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JESSICA GILMORE

En eventyrlig sommer

Oversat af

Ulla Stender Kyndlev


Om forfatteren:

 

Efter at have været au pair, boghandler, marketingmanager og sælger på strandpromenaden, arbejder Jessica Gilmore nu for en miljøorganisation i York i England. Hun er gift og har en datter, en langhåret hund og to hundehadende katte. Hun gør, hvad hun kan, for at undgå husligt arbejde og sidder i reglen med næsen i en bog. Jessica skriver følelsesladede kærlighedsromaner med et glimt af humor, et stænk solskin og gerne en masse lækker mad. Og lige så lækre helte!


Tak til alle i Yorkshire Wildlife Trust for otte skønne år. Især alle de vidunderlige tidligere og nuværende medlemmer af udviklingsteamet. Jeg savner jer alle xxx


FØRSTE KAPITEL

Madeleine satte sig på kanten af den lille mole og stak fødderne i den kolde sø. Hun gøs, da det iskolde vand ramte hendes nøgne hud. Selv om vandet i gletsjersøen forblev koldt på trods af sommersolen, så plejede de rolige dønninger mod hendes varme fødder at berolige hende, hjulpet godt på vej af udsigten. Selv efter at have boet i Dolomitterne i næsten et år fyldte udsigten til de storslåede bjerge hende med en overvældende ærefrygt. Det eneste, der generede hendes synsfelt, var det yndefulde slot på den anden side af søen, hvis spir knejsede om kap med bjergtoppene. Madeleine var for længst holdt op med at beundre gamle imponerende magtsæder. Hun foretrak i høj grad de traditionelle hytter i den lille landsby San Tomo ved søens bred.

Men i dag mærkede hun knap nok vandet, og hun nød ikke udsigten. Hun trak en krøllet kuvert op af lommen, tog det lille kort ud og læste ordene, skrevet med guldskrift, igen. Selv om hun efterhånden kunne dem udenad.

Lady Navenby

inviterer hermed

den ærværdige Madeleine Fitzroy

til brylluppet mellem sin søn

lord Theo Willoughby, jarlen af Navenby,

og

miss Elisaveta Marlowe

på Villa Rosa, L’Isola dei Fiori

 

den 31. august

S.U. til Flintock Hall

Madeleine vendte og drejede kortet. Hun var klar over, at hun havde rynket panden, og hun kunne høre sin mors stemme advare hende om, at bekymringsrynkerne ville sætte sig fast. Men hun spekulerede på, hvad pointen var med at gå på en dyr schweizisk skole, når hun ikke kendte den korrekte etikette i forhold til en invitation til sin tidligere forlovedes bryllup. Især ikke i betragtning af at hun nåede hele vejen op til alteret, før den nævnte forlovede blev en eks.

Ikke at hun havde til hensigt at deltage i brylluppet. Ingen var interesserede i at have brudgommens tidligere forlovede hængende i kulissen på den store dag. Men skulle hun sende en gave? Og hvis hun skulle, hvor meget skulle den så koste? Theo og Elisaveta havde selvfølgelig hendes velsignelse. Det var trods alt hende, der havde stoppet brylluppet under hvis nogen har noget at indvende mod dette ægteskab-delen.

Nej, det var ikke det lykkelige par, der bekymrede hende. De matchede hinanden bedre, end hun og Theo nogensinde havde gjort. Madeleine kiggede ned på sit uklare spejlbillede i vandet. Hun håbede bare, at Theos bryllup, et år efter deres egen afbrudte ceremoni, ikke ville vække pressens interesse for hende selv igen.

Hun trak vejret dybt og forsøgte at fortrænge panikken til det sted, hvor den ikke blev anerkendt, men heller ikke helt forsvandt. Hun var i sikkerhed her, langt væk fra den britiske presse og skandalen, som de fleste forhåbentlig havde glemt nu. Mediestormen var kommet fuldstændig bag på hende. Hun havde aldrig trukket overskrifter før, og hun håbede inderligt, at det aldrig ville ske igen.

Hun ønskede bare, at hele affæren ville gå i glemmebogen, så hun kunne komme videre med sit liv. Og være Maddie. Og ikke den ærværdige Madeleine med alt, hvad det indebar.

Hun skævede til sit ur. Hendes frokostpause var snart forbi, og det tog 20 minutter at gå tilbage til slottet, hvor adskillige e-mails, to-do-lister og myriader af opgaver ventede på hende. Maddie stak kuverten i lommen igen og rejste sig, mens hun mentalt forsøgte at lave en plan for eftermiddagens opgaver. Få bekræftet antallet af deltagere med McKellans arrangement, afslut menuvalg med Wilsons, og snak med blomsterhandleren om Shepherds ønske om kun at have ranunkel og tusindfryd i alle blomsterarrangementer. Blomsterhandleren betragtede sig selv som kunstner, og Maddie glædede sig ikke til at formidle brudens ønsker eller til den efterfølgende samtale om englændernes primitive smag.

Maddie kunne sagtens selv se ironien i, at en kvinde, der officielt havde fået nok af bryllupper og forfædrenes statelige hjem, havde et job, der kombinerede begge disse elementer. Alligevel var hun bryllups- og eventplanlægger hos Castello Falcone, der primært arrangerede perfekte italienske bryllupsoplevelser for britiske brudepar. I det mindste fik hun en god løn for sit arbejde. De første penge, hun faktisk havde tjent i sine 26 år, i modsætning til at arbejde i døgndrift for kost og logi og en smule lommepenge. Det var befriende – bogstaveligt og metaforisk.

Og om et år havde hun tjent penge nok til at rejse et sted hen, hvor ingen havde hørt om den ærværdige brud, der stak af.

Bare et øjeblik til. Maddie vendte sig mod bjergene og strakte armene op mod solen, mens hun fornemmede landskabet og den friske luft omkring sig. Hun lukkede øjnene, nød solens varme stråler mod sit ansigt og indåndede duften af fyrretræ. Hun stod stille i flere sekunder med armene højt over hovedet og vippede frem og tilbage til lyden af kirkeklokkens kvarterslag, der markerede, at hun havde et kvarter til at komme tilbage. Hun sænkede armene, åbnede øjnene og stivnede.

En mand var ved at klæde sig af på den anden side af søen.

Det var ikke en stor sø, men lang og smal, og afstanden til den modsatte bred var højst 300 meter. Man kunne med lethed svømme over, hvis man ikke havde noget imod kulden. Maddie havde direkte udsigt til den modsatte bred og til manden, der var godt i gang med at smide bukser, skjorte, sokker og sko, indtil han ikke havde andet på end et par badeshorts.

Hendes samvittighed opfordrede hende til at se væk. Han var i sin gode ret til en svømmetur, hvem han end var. Og hun havde masser af ting, hun skulle gøre. Hun burde i hvert fald ikke stå og smugkigge, men det var, præcis hvad hun gjorde. Hun kunne ikke få øjnene fra ham.

Han var høj med lange, muskuløse ben, en slank, veltrimmet overkrop og brede skuldre. Maddie kunne skimte noget mørkt uglet hår, men hans ansigtstræk var utydelige. En fuldstændig uventet lystfølelse ramte hende hurtigt og hårdt og gjorde hende svag i knæene. Hun blev næsten nostalgisk. Det var længe siden, hun havde oplevet noget så intenst. Hvis nogensinde.

”Så du er sunket så dybt, at du overbeglor fremmede, halvnøgne mænd?” mumlede hun for sig selv og vendte sig om. ”Se det i øjnene, Maddie, din rejse mod selvrealisering er nødt til at inkludere, at du begynder at date igen. Du vil gerne elskes rigtigt, ikke? De er nødt til at lære dig at kende først.”

Ikke at hun nogensinde rigtig havde datet. Hun havde haft en række meget korte monogame, halvseriøse forhold til passende unge mænd, som hun hver gang endte med at bryde, når hun anså sig selv for at være i alvorlig fare for at dø af kedsomhed, indtil hun lod sig forlove med Theo Willoughby. Forlove, skønt hun aldrig tændte på ham. Eller den anden vej rundt. Der var ikke noget at sige til, at de begge havde haft det fint med knap nok at se hinanden i de to år, de var forlovede. Og når de gjorde, rørte de stort set ikke hinanden.

Hun kastede et sidste blik over skulderen og stivnede. Manden så direkte på hende, og selv om der var en sø mellem dem, kunne hun fornemme hans rovdyragtige intensitet. Hun blev varm i kroppen, mens hun stod stille, som om hun var fanget af hans blik. Hun var mere end opmærksom på hans nøgenhed, og hans blik fik hende til at føle sig lige så afklædt. Hun blev tør i munden, og hendes krop blev tung, som var han en mandlig Medusa, der forvandlede hende til en statue med et enkelt blik.

Det lykkedes Maddie at vende sig om og spadsere uanfægtet fremad, som om hun ikke vidste, at han stadig kiggede. Som om hans blik ikke brændte mod hendes ryg. Hun kunne trække vejret igen, og da hun kiggede tilbage nogle minutter senere, pløjede han gennem vandet med stærke, regelmæssige svømmetag.

Hun standsede for at se ham svømme. Hun anede ikke, hvem han var, men det foruroligende møde kombineret med bryllupsinvitationen måtte være et tegn. Theo var kommet videre med sit liv. Faktisk var han kommet videre i samme sekund, hun havde stoppet brylluppet, hvis ikke før, og det var på tide, at hun rev de etiketter af, der havde holdt hende tilbage så længe: den pligtopfyldende datter, den bortløbne brud, den ærværdige Madeleine. Det var på tide, at Maddie oplevede glæden ved at være forelsket, lige så vel som glæden ved at arbejde for føden. Hun havde lovet sig selv at leve fuldt ud, mens hun havde mulighed for det, så hun måtte stoppe med at gemme sig bag arbejdet og bag frygten og gribe mulighederne, der dukkede op.

Men der var selvfølgelig ikke mange muligheder for spontan romantik på Castello Falcone eller i San Tomo, den lille landsby, der ifølge traditionen tjente Falconefamilien. Der var 20 kilometer til de livlige byer omkring Gardasøen, og Verona og Milano var endnu længere væk. Det var freden og ensomheden, der havde tiltrukket hende ved det her sted.

Maddie var langt væk i tankerne, da hun gik over det lille, brostensbelagte landsbytorv med kirken i den ene ende og det smukke trærådhus i den anden, og hun gik gennem de smalle gader på autopilot. Det var først, da hun befandt sig på søstien igen, at Maddie indså, at hun havde misset det sving, som førte til bagsiden af slottet og personaleindgangen. Hun var i stedet på vej mod den meget større og private indkørsel. Hun standsede, ubeslutsom. Det ville tage længere tid for hende at vende rundt og gå den rigtige vej, og det var ikke, fordi det var forbudt for personalet at benytte hovedindgangen.

At den vej ville føre hende mod den lille bugt, hvor den mystiske fremmede badede, havde intet at gøre med hendes beslutning om at fortsætte. Hun fortsatte ad stien, fast besluttet på ikke at kigge til højre. Alligevel gled hendes blik en anelse mod søen, da hun nærmede sig bugten.

Intet. Ingenting. Ingen bunke tøj. Bare sandet og vandet.

Det var vel ikke skuffelse, der fik hendes bryst til at snøre sig sammen? Det ville være for latterligt. Hvis det var kommet til det punkt, hvor voyeurisme var dagens højdepunkt, så kunne hun lige så godt erkende sit nederlag og begynde at hækle grydelapper.

Maddie fortsatte med bøjet hoved og så ned i jorden, til hun med et overrasket gisp gik direkte ind i noget hårdt. Noget, der udstødte et højlydt: ”Au,” da hun kiggede op. Maddie trådte forlegen tilbage og skulle til at formulere en undskyldning, men ordene sad fast i hendes mund, da hun så ind i et par stålblå øjne. Øjne, der stirrede direkte på hende.

”Trovi bella la veduta?” udtalte øjnenes ejermand.

Maddie talte flydende italiensk, men ingen ord fandt frem til hendes hjerne. ”U-undskyld mig?” Hun krympede sig, da hun hørte sig selv. Hun lød så typisk engelsk, som taget ud af en film fra det forrige århundrede.

”Jeg spurgte,” hun krympede sig endnu mere, da manden slog over i flydende engelsk, ”om du nød udsigten?”

Åh, nej, nej, det skete bare ikke. Maddie trådte endnu et skridt tilbage og betragtede manden. Han var høj og mørkhåret og så ud til at have et par nydelige skuldre under den hvide skjorte. Hans hår var uglet og stadig vådt. Stadig vådt …

Svømmeren.

*

Dante hævede det ene øjenbryn, men den slanke, blonde kvinde sagde ikke mere. Han betragtede hende indgående. Hun var høj og yndefuld, når hun ikke gik ind i folk, og hendes lange, blonde hår var samlet i en glat hestehale. Hun lignede ikke en af de bryllupsgæster, som valsede gennem slotsportene med regelmæssige mellemrum for at bælle prosecco og feste til den lyse morgen uden at lægge mærke til de smukke omgivelser, men hvem kunne hun så være? Det var sjældent, turisterne fandt vej til den lille San Tomo-sø. De foretrak de mere kendte søer, Gardasøen og Comosøen, eller også tog de længere ind i bjergene.

Kvindens blege kinder fik en nydelig lyserød nuance, da hun endelig løftede hovedet og så ham ind i øjnene. Hendes blik var stærkt og direkte, og de kølige grå øjne mindede Dante om søen på en vinterdag. De var næsten sølvfarvede med et mørkt skær, der vidnede om skjulte dybder.

”Jeg så mig ikke for. Jeg beklager,” sagde hun med en stemme, der var klar som en klokke.

”Du blev måske distraheret? Udsigten kan være betagende.” Der kom en vidende intonation i hans stemme, men hendes ansigtsudtryk forblev køligt, selv om farven i hendes kinder blev mørkere.

”Bjergene er fantastiske, ikke også? Jeg kan ikke forestille mig, at jeg nogensinde tager dem for givet eller holder op med at beundre dem.”

”Det glæder mig at høre, at de har gjort indtryk, signorina …” Han tav og ventede, mens han så hende vakle mellem gode manerer og modvilje mod at forlænge samtalen.

”Fitzroy, Madeleine Fitzroy.” Hun smilede, men det var et høfligt smil, der tydeligt skulle lægge afstand mellem dem. ”Jeg beklager endnu en gang. Det var hyggeligt at hilse på dig.” Med den afskedssalut vendte hun sig og gik tilbage ad stien. Fuldstændig fattet og rolig, efter hvad han kunne se. Dante blev stående et øjeblik og nød synet af hendes smalle talje og svajende hofter under den pæne hørkjole.

Alarmen på hans telefon mindede ham om hans opgaver. Han kunne ikke stå her for evigt, uanset hvor smukke omgivelserne var. I morgen ville han gå en lang vandretur op i bjergene, som han havde gjort, da han var dreng. Men i dag måtte han ordne papirarbejde, lære alle nye medarbejdere at kende og flytte ordentligt ind på slottet, efter alt for mange måneder siden sidste flygtige besøg.

Kvinden var forsvundet rundt om hjørnet, og Dante gik i samme retning. Han kendte stien så godt som sit eget spejlbillede, og hver eneste krumning bar minder med sig. Selv nu efter så mange år og så meget fortrydelse måtte han stoppe op, da Castello Falcone blev fuldt synligt. Synet var mere imponerende, end nogen Hollywoodinstruktør kunne have skabt det, skønt århundreders skandaler og hemmeligheder gemte sig bag de tykke mure. Hans egne inkluderet.

Hans telefon bimlede igen. Denne gang var det en opringning, og han tog den op af lommen med rynket pande. Han havde lovet Arianna, at han ville forsøge at holde en pause den her sommer, men han kunne aldrig lukke helt af. Alt for meget hvilede på hans skuldre. Han vendte telefonen om, og hans humør steg, da han så sin søsters navn på skærmen og regnede tidsforskellen ud i hovedet. Det var midnat i New Zealand.

”Ciao, Luciana. E tutto okay?”

”Hvorfor skulle det ikke være det?”

Dante trak på smilebåndet ved lyden af den velkendte stemme. Efter et årti på den anden side af kloden havde  hans søster udviklet en accent, der var en unik blanding af hendes modersmål, italiensk, og new zealandsk. Hun snakkede engelsk til ham, godt krydret med italienske eder og forbandelser. Hans bryst snørede sig sammen. Han ville ønske, hun var tættere på og kunne hjælpe ham med Arianna.

”Det er sent,” pointerede han venligt. ”Jeg er bare overrasket over at høre fra dig. Ikke andet.”

”Jeg ville bare sikre mig, at du er okay, mio fratello. Er du ved il castello?”

”Jeg ankom i morges,” bekræftede Dante og genoptog vandringen op ad indkørslen og trappen til terrassen. ”Ariannas au pair kommer med hende om et par dage, når jeg har sikret mig, at alt er klart her.”

”Godt, det er på tide, at hun vender tilbage. Det er ikke godt for nogen af jer at blive væk.”

Dante kunne ikke holde et skarpt svar tilbage. ”Hendes mor døde på grund af de elendige bjergveje. Jeg var på den anden side af kloden. Arianna var efterladt helt alene …”

”Det var ikke vejene, der slog Violetta ihjel,” afbrød hans søster ham. De havde haft den her samtale flere gange, end han kunne huske. ”Det var ikke bjergene, der slog hende ihjel. Det var ikke engang isen på vejen. Det var chaufføren i den bil, hun sad i. Det var alkoholen og narkoen. Arianna var i sikkerhed hos sin barnepige og sammen med resten af de ansatte. Hold op med at plage dig selv, Dante. Der er gået over fem år.”

Over fem år? Hvad betød år, når slutresultatet var det samme? Hans datter havde mistet sin mor, og hendes død hang som en mørk skygge over hans sjæl.

”Jeg ved, hvor lang tid siden det er, Ciana.” Han vidste, hvor mange dage og timer, der var gået. Ligesom han vidste, hvor ulykkelig hans hustru havde været. Da hun først var kommet over spændingen over at bo på et slot, havde hun følt sig spærret inde af bjergene og isoleret af San Tomos afsides beliggenhed. Hun var vred på ham, fordi han arbejdede så meget, selv om arbejdet betalte for hendes ekstravagante livsstil. Det var frustrationen, vreden og isolationen, der havde dræbt hende, og Dante vidste, hvem der bar skylden.

Det var ikke isen, bilen, hendes elsker eller alkoholen eller kokainen, der havde slået hans hustru ihjel. Det var ham selv. Og uanset hvad han gjorde, kunne han aldrig råde bod på det. Han kunne aldrig give sin datter, hvad hun havde mistet. ”Jeg har det fint, Luciana. Jeg glæder mig til at tilbringe sommeren her. Og komme væk fra Rom et par måneder.” Han kiggede tilbage mod søen. ”Jeg har allerede været ude at svømme.”

”Sommerens første svømmetur? Åh, hvor jeg savner det. Det var først rigtig ferie, når vi tog en dukkert i søen. Ingen lektier, ingen etikette, ingen forventninger i to hele måneder.” Lucianas stemme blev melankolsk. Dante rullede med øjnene og var glad for, at hun ikke kunne se ham. Han vidste udmærket, at hun havde udsigt til bjergene fra alle sider af sit hus, at hun kunne gå ned til en sø, der var 10 gange større end San Tomo på mindre end fem minutter, og at hendes tre sønner brugte størstedelen af deres tid på vandet.

”Her er masser af plads, hvis du har lyst til at komme forbi.” Dante mente det oprigtigt, men han vidste, at det var usandsynligt, at hun fløj tilbage til sit fødeland i den nærmeste fremtid. Ikke når hun havde tre drenge mellem fem og otte år og desuden en stor vingård, som hun selv passede sammen med sin mand.

”Grazie, det er alt for længe siden, jeg har set min niece. Men Dante, jeg vil gerne bede dig om en tjeneste.”

Okay, så det var derfor, hun ringede. ”Mm?”

”Min amica, Giovanna, kan du huske hende? Hun er lige blevet skilt. Hendes ægtemand var ikke en rar mand. Hun er lige flyttet til Milano. Hun kunne virkelig bruge en god ven. Vil du invitere hende ud? Måske til en middag?” Lucianas stemme lød udspekuleret, og Dante forsøgte ikke at skjule sit suk.

”Jeg har ikke planer om at besøge Milano den her sommer,” svarede han afværgende. Han burde have set det komme. Det var mindst tre måneder siden, hans søster sidst havde leget Kirsten Giftekniv.

”Hun har en villa ved Gardasøen og tilbringer alle sine weekender der. Det er ikke langt væk. Du har selv godt af at komme lidt ud, Dante. Bare et par middage. Ingen forventninger.”

”Perdonami, Luciana, men jeg er ikke interesseret i nye venskaber eller flere dates. Jeg ved, du gør det i bedste mening, men vær rar at holde op med at forsøge at sætte mig sammen med dine veninder.”

”Jeg hader bare at tænke på, at du er helt alene.” Lucianas stemme knækkede. Hun var tæt på at græde.

Dante vidste, at hun bebrejdede sig selv for Dantes ægteskab med Violetta. Kunne han bare få hende til at slappe af.

”Jeg er ikke alene …” Ordene slap ud af hans mund, inden han havde tænkt over dem. ”Jeg har mødt en, men det er ret nyt, så flip ikke ud endnu, okay?”

En lille hvid løgn kunne vel ikke skade.

”Har du mødt en? Hvem? Hvorfor har du ikke sagt det?”

”Det er ikke seriøst. Jeg ville ikke have, du skulle få for høje forhåbninger.”

”Fortæl. Detaljer, tak?” Selvfølgelig ville hans søster have detaljer. Han vendte sig og kiggede ud over søen for at hente inspiration. Hans blik faldt på molen på den modsatte side, og han tænkte på kvinden, han havde set stå der. Han tænkte på den intense måde, hun havde betragtet ham på, som om han repræsenterede noget, hun havde brug for. Noget, hun higede efter.

Blodet begyndte at rulle hurtigere i hans årer, og hans puls steg. Han var blevet irriteret. Hans hjemkomstritual blev forstyrret. Og alligevel havde der været noget næsten sensuelt over øjeblikket. Selv om der havde været flere hundrede meter vand mellem dem, var de forbundne af et primalinstinkt.

”Hun er engelsk,” svarede Dante langsomt. ”Høj og blond.”

”Engelsk? Okay. Hvad mere? Hvad laver hun? Hvor mødte du hende? Hvad synes Arianna om hende?”

Dante sprang hurtigt til tredje spørgsmål. ”Arianna har ikke mødt hende endnu, så lad være med at sige noget, når I snakker sammen. Som sagt er det meget nyt. Luciana, jeg ringer til dig senere på ugen. Jeg har kun været her et par timer, og jeg skal have hilst på det nye personale og gennemgået den nye forretningsplan for arrangementerne.” Forhåbentlig havde han til den tid udtænkt en vandtæt historie om en sommerromance efterfulgt af et gnidningsløst brud til efteråret, så hans søster ville lade ham være det næste par måneder.

”Okay, men jeg vil vide alt om hende,” truede Luciana. ”Ciao, Dante.”

”Ciao. Og Luciana? Tak, fordi du ringede. Tak for alle dine opringninger.”

”Stupido,” mumlede hun og afbrød forbindelsen.

Dante stak telefonen i lommen igen. Han værdsatte oprigtigt hendes opringninger. Han ville bare ønske, at hun holdt op med at bekymre sig om ham. Det havde han forhåbentlig opnået ved hjælp af sin fantasikæreste.


ANDET KAPITEL

”Alletiders. Jeg glæder mig til at træffe jer om et par uger.” Madeleine lagde telefonheadsettet fra sig og lænede sig tilbage på stolen. Der var egentlig ingen grund til at snakke med Sally Capper igen, men hun tvivlede ikke på, at den vordende brud ville ringe mindst fire gange til inden brylluppet i San Tomo.

Men brudene overdrog også et stort ansvar til Maddie. Hun arrangerede alt fra afhentning i lufthavnen og gæsternes indkvartering til ceremonien i kirken, på rådhuset eller i det lille kapel på slottet. Hun mindede altid parrene om at gennemføre en juridisk gældende ceremoni hjemme, så de slap lettere gennem det rigide bureaukratiske system i Italien. Hun rådgav angående menuen, arrangerede blomsterdekorationer og bookede tid hos frisører og makeupartister. Hun modtog brudekjoler og sørgede for, at de blev presset og opbevaret ordentligt. Faktisk hang der fire brudekjoler i skabet bag hende lige nu.

Hun trøstede og beroligede og lyttede til beklagelser over egoistiske slægtninge. Nogle brude faldt hende om halsen, som om hun var deres bedste ven, når de endelig mødtes. Andre behandlede hende som stikirenddreng uden at mæle en eneste tak. Maddie var i reglen ligeglad. Hun var her for at passe sit arbejde, ikke andet.

Alligevel greb det hende om hjertet, når hun ud på aftenen så det lykkelige par se hinanden dybt og kærligt ind i øjnene på dansegulvet, mens de vuggede rundt sammen uden at ænse resten af verden.

Hun ønskede inderligt, at der en dag var en, der ville se på hende, som om hun var hele hans verden.

Måske skulle hun få en hund.

Hun vendte sig ved lyden af stemmer ude fra gårdspladsen bag kontoret. Hun havde vinket farvel til det sidste selskab i går, og værelserne var rengjorte, så de var klar til næste hold. Der burde ikke være nogen derude. Maddie rejste sig for bedre at kunne se, men hun kunne ikke få øje på nogen.

Hun klappede sin bærbare i. Hun fik alligevel ikke lavet mere i dag. Der ankom et nyt bryllupsselskab i morgen, og hele forestillingen startede forfra. Egentlig havde hun fri de to dage mellem bookingerne, men hun benyttede sig sjældent af det. Hun fik masser af tid til afslapning og eventyr, når hun havde sparet penge nok sammen til at rejse rigtigt.

Hun tog sin taske og gik hen til den lille, ovale dør, der førte ud til svalegangen og stentrappen ned til gården. Hendes kontor lå i den bagerste del af slottet med udsigt over den smukke, brostensbelagte gård med smukke buegange, blomsterfyldte krukker og et imponerende marmorspringvand, der markerede centrum.

Madeleine var blevet tilbudt et værelse på slottet, men hun havde lejet en lille lejlighed i en hytte i udkanten af landsbyen i stedet. Hun var vokset op i gamle pompøse omgivelser i Stilling Abbey. Hun vidste alt om yndefulde buer og middelalderlige haller og gamle slag. Om utætte korridorer og rygende skorstene, om glatte, stejle stentrin og små vinduer, der næsten ikke lukkede lys ind. Om møbler ældre end de tid, de fleste mennesker kunne spore deres familie tilbage til, og beskidte oliemalerier af misbilligende forfædre.

Nej, hun ville overlade det til de nygifte par at falde i svime over de romantiske omgivelser fra himmelsengen, mens hun tog hjem til sin lille etværelseslejlighed med udsigt over søen og en enkel, hyggelig antikvitetsfri indretning. Maddie elskede sit hjem, selv om hun vidste, hendes mor ville krympe sig over de mange farver på tæpper og puder.

Hun gik ned ad stentrappen, mens hun mentalt dannede sig overblik over de ting, hun skulle have ordnet den efterfølgende dag. Hun registrerede først den lille gruppe mennesker i et hjørne af gårdspladsen, da hun nåede det nederste trin. Lyden af hendes hæle mod brostenene fik de tre mænd til at stoppe deres snak og vende sig mod hende.

Maddie sænkede automatisk farten og smilede, da hun genkendte sin chef, slottets administrerende direktør Guido, og en ældre mand, som hun genkendte som en af revisorerne fra Falcone Headquarters i Rom.

Hendes hjerte sprang et slag over, da hendes blik bevægede sig videre til den tredje mand. Hvad lavede svømmeren fra søen her? At dømme efter udtrykket i hans blå øjne var han lige så overrasket over at se hende, som hun var over at se ham, men det var trods alt en lille landsby, hvor alle kendte alle, og alle havde en forbindelse til slottet.

Mandens ansigt blev neutralt igen, da han trådte et skridt frem. ”Hyggeligt at træffe dig igen, signorina.”

Guido så fra den ene til den anden. ”Kender I hinanden?”

”Vi stødte ind i hinanden ved søen, men vi er ikke blevet formelt introduceret,” svarede han.

Maddie græmmede sig over den drillende undertone i hans stemme, men hun fremtvang et smil. ”Bogstavelig talt rendte ind i. Min fejl.”

”Jeg tror, signorinaen var fascineret af udsigten.”

Maddie knyttede hænderne, men smilede endnu bredere. ”Mine tanker var andetsteds,” indrømmede hun.

”Maddie er en af vores mest engagerede ansatte. Vi er meget glade for at have hende her.” Guido blandede sig til Maddies lettelse i samtalen. ”Dante, det her er Madeleine Fitzroy, der tager sig af alle bryllupper på slottet. Maddie, lad mig præsentere conte Falcone.”

Maddie havde allerede rakt sin hånd frem og fortsatte automatisk bevægelsen, selv om hendes tanker stak af i alle retninger. Det var ikke mandens titel, der rystede hende. De fleste af Maddies familiemedlemmer havde titler. Det var erkendelsen af, at han var hendes arbejdsgiver. Den første arbejdsgiver, hun nogensinde havde haft, og han havde set hende stirre på ham ved søen. Havde hun allerede en disciplinærsag på halsen?

”Er du vores eventplanlægger?” Han lød lige så overrasket, som Maddie følte sig, da han tog hendes hånd.

Det var bare et hurtigt håndtryk, men hun kunne mærke det sitre i armen flere minutter efter.

”Jeg … ja. Jeg …”

Flot, Maddie. Det lød godt, det der. Tag dig sammen.

Hun havde trods alt drukket te med dronningen tre gange og havde konverseret over fingermadderne uden problemer. Den her høje mand med det sarkastiske smil kunne umuligt være mere intimiderende end Englands dronning. ”Jeg har været her næsten et år nu. Jeg startede i september.” Et par måneder efter sit aflyste bryllup, hvor hun var desperat efter at komme væk fra medierne, kameraerne, overskrifterne og hendes mors misbilligende blik.

”Du godkendte ansættelsen, lige før du tog tilbage til Rom sidste sommer,” forklarede Guido. ”Maddie har stået for lignende arrangementer i England.”

På sit CV havde hun omhyggeligt udeladt, at et af disse arrangementer fandt sted i hendes eget barndomshjem og det andet i hendes eksforlovedes hjem. Den åbenlyse nepotisme og manglende løn ændrede ikke ved den kendsgerning, at Maddie havde gennemført begge arrangementer til alles store tilfredshed, og hun så ingen problemer i at bruge sin erfaring til at skaffe sig et rigtigt, velbetalt job.

”Si, jeg husker det. Jeg forventede bare en, der var lidt ældre. Jeg mener at kunne huske noget med otte års arbejdserfaring …”

”Jeg begyndte at arbejde i en ung alder,” forklarede Maddie og løftede sin taske højere op på skulderen for at signalere, at hvor hyggeligt mødet end var, så havde hun andre ting at foretage sig.

”Selvfølgelig.” Hans smil nåede ikke op til øjnene, og Maddie flyttede uroligt på sig.

”Har du travlt?” spurgte Guido hende. ”Jeg havde planer om at vise greven nogle af de forbedringer, du har tilført indkvarteringen. Men du kan forklare din tankegang meget bedre, end jeg kan, hvis du har tid til at ledsage os.”

Maddie flyttede på sig igen. Normalt ville hun med glæde vise sit arbejde frem. Hun var stolt af det, hun havde opnået de seneste måneder. Men hun havde ikke lyst til at tilbringe mere tid i selskab med Dante Falcone og hans gennemtrængende blik.

”Mon ikke signorinaen har mere interessante planer for aftenen? En tur rundt om søen måske?” brummede greven uden at slippe hende med øjnene.

Maddie stak næsen i sky. ”Jeg vil med glæde vise jer rundt. Denne vej.”

Maddies fysiske ændringer var centreret omkring området i og omkring gårdspladsen. De to øverste etager af de gamle stalde, der udgjorde to sider af rektanglet, var omdannet til komfortable værelser, der kunne huse 60 gæster. Underetagen i den ene længe havde fået tilføjet en spisestue, et bibliotek og et spillerum, mens underetagen i den anden længe var blevet udstyret med en spisesal, hvor der blev serveret morgenmad og middage i løbet af ugen, og derudover et tørrerum med vandrestøvler og ski til de mere eventyrlystne bryllupsgæster.

Den ældste del af slottet udgjorde den tredje side af firkanten. Den middelalderlige hal blev ofte brugt til bryllupsceremonier og receptioner, men om sommeren foretrak nogle brudepar at holde brylluppet udendørs. Det var bare en af de muligheder, Maddie havde tilføjet, efter hun fik jobbet.

Greven kunne drille, lige så meget han ville. Antallet af bookinger og henvisninger havde aldrig været højere. Tallene talte for sig selv.

Maddie gik forrest ind i den grå flisehal, der forbandt de to staldlænger, og standsede ved en af to store lædersofaer fyldt med smukke puder. På sofabordet mellem dem lå nye ugeblade og magasiner og foldere om vandreture og dagsture. På sidebordene stod vaser med friske bjergblomster, og en tavle ved den modsatte væg bød med sirlig skrift velkommen til Tom og Nicky, det næste lykkelige par.

”Selv om slottet er meget smukt, var antallet af bookinger langt mindre, end jeg havde forventet,” forklarede hun, lettet over hvor rolig hendes stemme lød. Men hvorfor skulle den ikke det? Hun havde styr på det her.

”Det var derfor, jeg ville ansætte en bryllupsplanlægger,” indskød Guido. ”Vi fik mange forespørgsler, men kun få af dem udviklede sig til bookinger. Vi ligger afsides, og vintrene kan være hårde. Somrene var i reglen fuldt bookede, men der skete sjældent noget i løbet af vinteren.”

”Det var egentlig bare et spørgsmål om at vende de negative elementer til positive,” fortsatte Maddie. ”At promovere slottet som et vintereventyrland i de koldere måneder. Vi gør isolationen til en styrke, når vi sikrer, at der er alt, de behøver, lige her. Vi har dog stadig ture til Gardasøen, Verona og Milano. Vi arrangerer afhentning i lufthavnen og hjælper brudeparret og deres gæster med at arrangere transport både før og efter deres ophold hos os.”

Hun åbnede døren til spisesalen. Træborde var opsat på bedste cafémanér med små krukker med friske blomster på midten af hvert bord. ”Der er altid kaffe på kanden og isvand her, men gæsterne kan bestille andre drikkevarer direkte fra køkkenerne. Afhængigt af hvilken aftale vi har med brudeparret, kan det være gratis, eller også får gæsterne individuelle regninger. Vi har desuden normalt en kage eller kiks og skåle med frisk frugt til rådighed hele dagen. Morgenmad serveres altid som buffet, ligeså med aftensmaden, medmindre parret betaler ekstra for en mere formel servering.”

Maddie vidste, at grevens blik hvilede på hende konstant, mens hun snakkede, men hun ignorerede det, fast besluttet på at få det sarkastiske smil til at ændre sig til anerkendelse i løbet af rundturen.

*

Dante måtte indrømme, at den engelske pige havde udrettet mirakler. Sidst han så de her rum, havde de været formelt møbleret med antikke møbler fra slottet, og surmulende forfædre i forgyldte rammer dækkede væggene. Det var alt sammen fjernet, og der hang nu abstrakte malerier på de hvide vægge. Magelige lædersofaer og lænestole med farvestrålende puder og plaider dannede flere hyggekroge, og reoler langs væggene var fyldt med bøger og brætspil. Det så rent, behageligt og hyggeligt ud på trods af rummets størrelse.

Den samme magi havde forvandlet rummene ovenpå. Soveværelserne havde nymalede hvide vægge, og træsengene var redt op med hvidt linned og festlige silkepuder og plaider, der matchede tæpperne på de bonede gulve. ”Nogle gange ønsker brudeparret et særligt tema, så vi holder indretningen enkel. På den måde kan vi lettere udsmykke værelserne, så de matcher,” forklarede Maddie. ”Vi benytter stadig nogle af slottets antikviteter, som den store vase her, men antikviteterne overskygger ikke længere alt andet. Vi har satset på kvalitet. Alle toiletartikler, sengetøj og chokolade er fra lokale leverandører. Alle værelser har to flytbare senge med separate madrasser, så vi kan klargøre dem som en dobbeltseng eller to enkeltsenge, alt efter hvad der er brug for.”

”Det er meget imponerende alt sammen,” indrømmede Dante, da de nåede til det sidste værelse i korridoren. Et soloplyst rum med gule og orange detaljer. Det var virkelig indbydende, og han kunne især lide, at Maddie havde givet hvert eneste værelse dets egen unikke identitet. ”Men nye sofaer, nye senge, nyt sengetøj … det kan ikke have været billigt.”

Ikke at han ikke havde råd til det, for bryllupsarrangementerne var bare en lille del af hans forretning. Falconeformuen kom fra landbrug, skibsfart, oliven og vin. Han var glad for, at slottet var mere end en glorificeret sommerbolig, og glad for at give lovlig beskæftigelse til de landsbybeboere, der havde brug for det, men slottet var ikke et velgørenhedsforetagende, og det skulle som minimum løbe rundt.

”Det var det ikke, nej. Men resultatet taler for sig selv. Vi er allerede fuldt booket hele næste år og en tredjedel af året efter. Det er også lykkedes os at fylde hver eneste ledige uge i år fra april og frem.” Maddie mødte hans blik med matchende kølighed, men Dante kunne se et glimt af usikkerhed i de grå øjne.

”Imponerende,” brummede han venligt og så fascineret, hvordan usikkerheden forsvandt, og øjnene blev sølvfarvede og lyste af stolthed. Velfortjent.

Luften stod stille omkring dem, da deres øjne mødtes. Guido og Toni, hans revisor, var gået nedenunder for at kigge på noget, der skulle udskiftes, så Dante var alene med eventplanlæggeren. Hvilket pludselig virkede som en foruroligende konstellation.

Det her var hans hjem og hans arbejdsplads, og desuden ankom hans datter om et par dage. Der var ikke tid til en diskret affære, selv om Maddie var interesseret.

”Det var vist det hele,” mumlede hun lidt hæst, mens hun nærmest småløb ud af soveværelset og i retning af trappen. ”Jeg er sikker på, at Guido allerede har præsenteret dig for den strategi, vi har lagt sammen.”

”Har du også foretaget ændringer i soveværelset i bryllupssuiten?” Dante stod stille som et rovdyr, da Maddie standsede med den ene hånd på trappegelænderet.

”Enkelte.”

”Vis mig dem.”

Maddie nøjedes med at nikke, og Dante fulgte efter hende ned ad den smalle trappe, mens han forsøgte at lade være med at iagttage hendes hofters vuggende bevægelser eller håret, der gled langs hendes ryg, når hun gik. Hvis han havde haft en smule fornuft tilbage, ville han have ladet Madeleine Fitzroy få fyraften og selv tjekke bryllupssuiten. Efter endnu en dukkert i søen.

Ikke at han var interesseret i at tilbringe mere tid sammen med Maddie. Det her var forretninger. Hvis hun havde foretaget forandringer, gav det mening, at hun forklarede dem for ham. Hans beslutning havde intet at gøre med, at hun havde vækket et urinstinkt i ham, da han så hendes nysgerrige blik fra den modsatte side af søen. Og intet at gøre med, at beskrivelsen af hans opdigtede forhold over for hans søster havde gjort ham opmærksom på, hvor koldt og tomt hans liv var.

Koldt og tomt efter eget valg. Men når ensomheden ramte, så ramte den hårdt.

Det tog kun et øjeblik at krydse gårdspladsen til den gamle træport med smedejernsbeslag, der førte ind i den ældste del af slottet. Fløjen, hvor medarbejderkvarteret og kontorerne lå i en ret vinkel på den gamle hal og de mere moderne dele af slottet … kun 500 år gammel … komplet med de berømte tårne og terrasser ud mod søen.

”Her har jeg ikke ændret noget,” fortalte Maddie stille, da hun fulgtes med Dante ind i det store rum. ”Det er perfekt, som det er.”

Og det var det med det buede loft og de fritliggende loftsbjælker, stengulvet og de blyindfattede farvede ruder, der kastede smukke mønstre på gulvet. På et podie i den ene ende stod en enorm vase fyldt med blomster. Stolene stod allerede i pæne rækker og var beklædt med hvidt linned, og der var sat flere blomster op på sokler for enden af hver stolerække.

”Parret i morgen skal giftes dagen efter deres ankomst, så vi har gjort alt klart,” forklarede hun.

Dante betragtede hende, mens hun stoppede op og så sig undersøgende om i rummet. Hendes skarpe blik studerede alle detaljer. Hun tog en notesbog frem og noterede et eller andet, gik frem og tilbage, rynkede panden og skrev igen. Det var som at betragte en dans eller lytte til poesi, og hun lod til at glemme alt om hans tilstedeværelse.

Dante var ikke vant til at blive glemt. Slet ikke af kvinder. Det var en ny oplevelse, og den vækkede et primitivt behov for at tiltrække hendes opmærksomhed.

Han trak sin telefon frem og begyndte irriteret at scrolle gennem sine beskeder for at fortrænge primalinstinktet.

”Undskyld, jeg bemærkede bare et par ting.” Maddie lagde notesbogen tilbage i sin taske og gestikulerede mod trappen for enden af hallen. ”Skal vi … ?”

”Selvfølgelig.”

Trappen førte direkte ind i bryllupssuiten. Sidst Dante havde sat fod i suiten, havde det været en mørk, overdekoreret række værelser, hvor meget lidt lys kunne trænge ind gennem stenmurens dybe vinduesspalter. Gamle gobeliner havde hængt på væggene, og fliserne havde været dækket af antikke tæpper. Mørke, tunge møbler havde domineret pladsen. Det havde føltes mere pompøst, middelalderligt grandiost og respektindgydende, end romantisk.

Han standsede brat op, da han nåede rummet. Han kunne næsten ikke tro sine egne øjne. Var det det samme rum? ”Hvor er væggene?” fik han endelig spurgt.

”Det var ikke bærende vægge, bare rolig. De var ikke engang fra renæssancen som resten af slottet, men en tilføjelse fra det 19. århundrede, ifølge en arkitekt, jeg konsulterede.” Hun så urolig på ham. ”Hvad synes du?”

Lejligheden var nu ét stort rum og meget lysere takket være spejle, der reflekterede den smule lys, der trængte ind gennem vinduerne. Den samme imponerende himmelseng – en seng, som Dantes tiptiptipoldefar og flere tipper ifølge legenden havde brugt til at forføre kvinder væk fra deres ægtemænd, indtil han dummede sig og lod blikket falde på en Borgiahustru – var stadig i brug, men placeret i den ene ende af rummet og pyntet med puder, så den så mere indbydende end skræmmende ud. Det matchende garderobeskab og kommoden så også mere indbydende ud, nu hvor de ikke dominerede pladsen.

Ildstedet var blevet åbnet, og på trods af sommervejret var det fyldt med brændeknuder og parat til at blive tændt. En komfortabel sofa og to lænestole stod opstillet omkring det. I den ene side af rummet var et lille spisebord dækket til to, og i den anden stod et par lave bogreoler. Det kolde stengulv var delvist dækket af tykke tæpper.

Dante stod helt stille. Hvordan kunne et så mørkt og bombastisk rum blive så lyst og imødekommende, bare fordi man fjernede et par vægge?

Men det var heller ikke bare væggene. Det var spejlene, malingen, de lyse tæpper med guldbroderier. Det var det fine porcelæn på bordet og … hvad?

”Hvorfor står badekarret midt i rummet?”

På et flisebelagt podie stod det antikke støbejernsbadekar, der tidligere havde befundet sig i badeværelset. En fritstående håndklædestang stod på den ene side, og et lille bord med stearinlys og badeolier stod på den anden.

”Vi besluttede at lave badeværelset om til et vådrum.” Maddie skævede til ham. ”Guido tilbød at maile dig planerne, men du sagde, at du stolede på vores dømmekraft, hvad detaljerne angik.”

”Si.” Dantes øjne var naglet til badekarret. Han noterer sig placeringen, der gjorde det muligt for en mand at ligge i sengen og se sin brud bade, mens stearinlysene kastede en varm glød over hendes våde hud. ”Og det er den slags detaljer, du kan lide? Tanken om at betragte en, der bader?”

”Jeg …” Hun tav.

Dante lænede sig op ad væggen og betragtede hende lige så intenst, som hun havde betragtet ham.

”Mange luksussuiter har bad i soveværelset.” Maddie vendte sig om, men Dante havde allerede set hendes røde kinder. ”Det er ikke noget nyt.”

”Det er jeg klar over,” smiskede Dante sukkersødt. ”Det kan helt sikkert gøre aftenen mere intim. Men det var ikke det, jeg spurgte om, Maddie. Jeg spurgte, om du kan lide at se folk bade.”

”Jeg …” begyndte hun igen og tav et øjeblik, inden hun vendte sig og så ham ind i øjnene, stolt som en ung gudinde. ”Jeg skylder dig en undskyldning. Jeg forstyrrede i et privat øjeblik tidligere i dag, og jeg …” Hun tav igen, og Dante så fascineret, hvordan hendes øjne blev mørkere.

”Nej, faktisk vil jeg ikke undskylde,” erklærede hun og stak næsen en anelse mere i sky. ”Du badede ved en offentlig strand, hvor enhver kunne have set dig. Hvis nogen skulle undskylde, er det dig, for at forsøge at gøre mig forlegen.”

Dante stod stille, splittet mellem morskab og skamfølelse. Hun havde ret. Han forsøgte at gøre hende forlegen. Hvorfor? Fordi det tændte ham, da han opfangede hendes interesse, og fordi det havde været så let at gengælde blikket med en sø mellem dem?

Han var hendes chef og havde magt over hende. Han burde ikke nedlade sig til at spille den slags spil.

”Mi scusa, du har ret. Det var forkert af mig, og det vil ikke ske igen. Tak for rundvisningen, signorina. Nyd aftenen.” Dante vendte om på hælen og gik, mens han lovede sig selv at holde alt samspil med Madeleine Fitzroy de næste måneder professionelt og kortvarigt.


TREDJE KAPITEL

Dante så ud ad vinduet. Søen var rolig. Solen fik overfladen til at glitre som guld, og bjergene knejsede majestætisk i en halvcirkel omkring vandet. Hans bryst snørede sig sammen i en velkendt blanding af længsel og afsky. Engang havde slottet været hans hjem og et sted, han elskede højere end noget andet. Nu var det en konstant påmindelse om hans ægteskab. Hans største fiasko.

Han vendte sig mod sin computerskærm igen, men da han gjorde det, faldt hans blik på et indrammet foto på hans skrivebord. Et sort-hvidt portræt af en ung kvinde med en baby på armen. Violetta med den nyfødte Arianna.

Dante ville personligt have foretrukket at destruere alle billeder af Violetta, men Arianna skulle kende sin mors ansigt, så han beholdt billederne af hende både her og i Rom, selv om de fyldte ham med selvbebrejdelse, hver gang han så dem. Men havde han ikke fortjent det?

Han kunne ikke fortryde det ægteskab, der havde givet ham Arianna, men han hadede sig selv for at være faldet for et smukt ansigt og for at projicere sine håb og drømme over på kvinden, der bar det. Havde han været ældre og klogere, havde han indset, at Violetta udelukkende var interesseret i slottet og titlen, og den interesse falmede også hurtigt. Hun havde kedet sig og brokket sig over, at han arbejdede for meget og var for meget væk. Han havde troet, at det ville hjælpe hende at blive mor, men han havde taget fejl.

”Al diavolo,” mumlede han. Det var en smuk sommerdag, og hans datter legede et eller andet sted på slottet. Arbejdet kunne vente. Især i weekenden. Det havde han endelig lært. Men i samme øjeblik han skubbede sin stol tilbage, lyste hans skærm op med et videoopkald. Dante satte sig tøvende igen. Kun få mennesker kendte hans personlige kontaktoplysninger. Det måtte være vigtigt.

”Ciao!”

Dante lænede sig tilbage, da hans søsters ansigt lyste op på skærmen. Luciana var fem år yngre end ham og mor til tre, men der var ikke en rynke at se i hendes smukke ansigt, og hendes hår var kulsort. Kun øjnene virkede en anelse trætte i dag og smilet en smule anstrengt. ”To gange på en uge. Hvad skylder man æren?”

”Hvad er det for en måde at hilse på sin søster på?” spurgte Luciana, men gav ham ikke tid til at svare. ”Hvor er min niece? Er hun nået sikkert frem?”

”Hun er ude at lege. Hun kender allerede hvert et hjørne af slottet, ligesom vi plejede at gøre.” Luciana og Dante havde været knuste, da deres forældre flyttede fra slottet til deres palæ i Milano, da Luciana blev teenager. Dante havde svoret, at når han blev greve, ville han aldrig bo noget andet sted end på Castello Falcone.

I fire år havde han holdt sit løfte. Han havde troet, det var lykkelige år. Havde han været fuldstændig blind?

”Og? Hvordan går det med din hemmelige veninde? Fik jeg overhovedet hendes navn at vide?”

”Nej, det tror jeg ikke.” Han lænede sig tilbage med strakte ben og lo, da hans søster rullede med øjnene.

”Dante, kom nu.”

”Det er stadig tidligt, husker du nok.”

”Si, jeg ved det. Men jeg har været så urolig for dig, mio fratello. Jeg vil bare have del i din glæde. Fortæl mig lidt om hende. Hvordan mødtes I?”

Pokkers. Hvad skulle han nu gøre? Han forsøgte at tale i et neutralt tonefald. ”Hun arbejder her i Castello Falcone. Jeg mødte hende til et møde sidste måned.”

”Og?”

”Og hvad?”

”Faldt du for hende med det samme? Var der en god kemi?”

Dante tænkte tilbage til det øjeblik, hvor han havde set Maddie på den anden bred. Hvor deres blikke mødtes, og alt stod stille. Han tænkte på, hvor opmærksom han havde været på alle aspekter af Maddie, mens hun viste ham rundt i staldbygningerne, og på, hvordan han havde forsøgt at komme ind under huden på hende, som gengældelse for at hun tilsyneladende kom ind under huden på ham. Og han tænkte på, hvordan han de seneste tre dage efter sin ankomst omhyggeligt havde undgået de steder, hun kunne tænkes at være. ”Jeg ved ikke med hensyn til at falde,” svarede han langsomt. ”Men der var helt sikkert kemi.”

”Og nu skal I arbejde sammen hele sommeren. Bare lov mig, Dante, at du ikke forsøger at sabotere det her på grund af en eller anden misforstået loyalitetsfølelse over for Violetta. Der er gået fem år. Det er på tide, du kommer videre.”

Dante svarede ikke. Han var kommet videre. Men han var også blevet klogere. Han kunne ikke stole på sit hjerte. Hvis han nogensinde skulle overveje ægteskab igen, skulle det være af praktiske årsager og med en, der kunne hjælpe ham med at køre foretagendet. En, som ikke lod sig afskrække af de sociale krav, hans titel stadig medførte i det moderne republikanske Italien.

”Så I mødtes, der var kemi, og nu er du og … hvad sagde du, hun hed?”

Dante vidste, hvornår han var slået. ”Madeleine. Maddie.”

”Nu skal du og Madeleine tilbringe sommeren sammen. Det kan jo ikke blive mere perfekt. Jeg glæder mig til at møde hende.”

Vent! Hvad? ”Møde hende?”

”Si, åh, jeg fjols. Det er derfor, jeg ringer. Jeg har været så træt, Dante. Det ligner mig slet ikke. Phil fik mig endda til at gå til lægen.” Lucianas stemme blev som altid blød som smør, når hun nævnte sin mands navn.

Dante blev øjeblikkelig urolig. Udmattelsen i Lucianas øjne var ikke noget, han havde forestillet sig. ”Er alt okay?”

”Ud over at jeg har fået taget et dusin prøver og har fået, guderne må vide hvor mange, nåle stukket i mig? Si. Lægen vil have mig til at sætte tempoet ned et stykke tid. Værre er det ikke. Men hvordan kan jeg sætte tempoet ned med tre drenge, en vingård og min fundraising og alt det andet, jeg skal passe? Jeg er bare nedslidt. Så Phil insisterer på, at jeg tager en god, lang ferie. At jeg tager hjem til Italien i et par uger og lader mig genoplive af den friske italienske luft.”

”Kommer du herhjem? Til San Tomo?”

”Er det ikke skønt?”

”Jo.” Og det var det. Selvfølgelig var det det. Hvis han ikke havde løjet for hende.

”Jeg tænkte, at jeg ville tilbringe et par dage hos dig og tage videre til Lucerne for at besøge mor. Jeg kan lære Arianna ordentligt at kende igen og møde din Madeleine. Jeg har plads på et fly om tre dage med mellemlanding i Singapore. Jeg ankommer torsdag.”

”Torsdag?” Dante skrev åndsfraværende detaljerne ned og lovede, at der kom en og hentede hende ved ankomsten, mens han forsøgte at udtænke en plan i hovedet. Luciana ankom til Rom om mindre end en uge. Hun valgte måske at tilbringe et par dage i den lejlighed, hun havde arvet efter deres far der. Men det var mere sandsynligt, at hun med det samme satte sig ind i højhastighedstoget, der ville køre hende til den nordlige del af landet på et par timer.

Han havde fire dage til at udtænke en plan.

Måske kunne han sige, at hans veninde var vendt tilbage til England.

Men han havde både fortalt hendes navn og beskrevet hende og desuden fortalt, at hun arbejdede på slottet.

Måske skulle han sende Maddie tilbage til England et par uger eller til hans kontor i Rom eller til Milano?

Men hun havde adskillige bryllupper, hun skulle tage sig af de kommende uger.

Han kunne fortælle sandheden. Hans søster ville blive knust, og han ville efterfølgende blive tvunget til at date halvdelen af hendes veninder for at gøre det godt igen.

Han var på dybt vand.

Medmindre …

Måske, bare måske, kunne han alligevel redde situationen.

*

Maddie havde ikke haft lyst til at gå sin sædvanlige frokostpausetur rundt om søen det seneste par dage. Hun fik stadig røde kinder, når hun tænkte tilbage på det øjeblik, hvor det gik op for hende, at den mystiske svømmer var conte Falcone.

I stedet gik Maddie på opdagelse i de store haver bag slottet. Der var masser af stier og masser af spændende ting at se. Fra små sommerhuse af sten til statuer. Alle relikvier fra en Falconeforfader fra det 19. århundrede med en forkærlighed for skøre indfald. Hun havde en lignende forfader. Han havde opført et gotisk tårn ved den Capability Brown-designede sø på deres grund. Det var et populært bryllupssted nu, hvilket sandsynligvis fik hendes Byroninteresserede forfader til at vende sig i sin gotiske grav.

Maddie satte sig på en stenbænk i en blomsterfyldt lysning, hun havde opdaget dagen før, og pakkede sin lille frokost ud. Hun havde hurtigt lært, at hun ikke fik noget at spise, hvis hun ikke forlod sit skrivebord i frokostpauserne. Der var altid en eller anden krise. I det mindste virkede det nuværende bryllupsselskab fornuftigt. Det var gennemgående en munter flok, og i dag var flere af dem taget på vandretur i bjergene, mens den yngre generation sejlede i kajakker på søen.

Maddie strakte benene, tog en bid af sin sandwich og vendte ansigtet mod solen. Vidunderligt.

Men hun havde på fornemmelsen, at hun blev iagttaget. Hun kiggede sig omkring. Ingenting. Men Maddie følte stadig, at hun ikke var alene. Var en af slottets hunde fulgt efter hende, fordi den kunne lugte maden?

”Ciao,” kaldte hun og ventede. Hun følte sig lidt dum over at råbe ud i luften, indtil en gren bevægede sig, og en lille, tynd pige trådte ind i lysningen.

Maddie havde ingen erfaring med børn, og i hendes øjne kunne pigen være alt fra fem til 10 år. Hendes lange mørke hår hang i to rodede fletninger med hårstrå ud til alle sider. Hun havde jord på kinder og knæ, men Maddie bemærkede kvaliteten af de overklippede shorts og T-shirten. Rollingen var dyrt klædt på og ligeglad med, om hun snavsede sit tøj til.

”Du ser ud, som om du er hjemvendt fra krigen,” sagde Maddie på italiensk.

Pigen sendte hende et forsigtigt smil. ”Jeg er sluppet fri.”

”Hvorfra?”

”Fra slottet. Min au pair ville have mig til at holde siesta. Sove? På en dag som den her?” Pigen kiggede foragteligt op mod himlen, og Maddie mærkede et stik af sympati for den stakkels au pair, der havde fået til opgave at tæmme den her vildbasse.

”Ja, det ville naturligvis være synd,” nikkede hun og brækkede sin sandwich i to. Hun holdt den ene halvdel frem mod pigen. ”Her. Du må være sulten. Jeg blev altid sulten af at være på eventyr, da jeg var i din alder. Jeg hedder Maddie.”

”Arianna Falcone.”

Selvfølgelig. Nu kunne Maddie se grevens træk i den lille piges hage og i hendes blå øjne. ”Hyggeligt at møde dig, Arianna.”

”Så det er her, du gemmer dig.”

Det gav et sæt i dem begge to, da en streng stemme rungede ud over lysningen, og Maddies forræderiske krop gik i alarmberedskab ved synet af greven i et par velsiddende hørbukser og en hvid kortærmet skjorte.

”Så du assisterer og tilskynder min bortløbne datter, signorina?”

”Kun med en halv sandwich.” Maddie smilede til det egenrådige barn.

”Det er en halv sandwich mere, end hun fortjener. Piccola, stakkels Isabella er ved at splitte slottet ad for at finde dig. Gå op til hende, og sig undskyld.”

”Men det er sådan en smuk dag, papa. Jeg vil ikke sove siesta.”

”Så skulle du ikke være blevet fanget, min pige. Nu må du tage din straf som en Falcone. Hvis du opfører dig ordentligt, kan vi sejle en tur i eftermiddag.”

Pigen lyste op og smækkede armene om sin far, inden hun stak af med halvdelen af Maddies sandwich i hånden. Greven blev derimod stående og så undersøgende på Maddie.

Maddie sukkede indvendigt og lagde sin egen halve sandwich tilbage i posen. Kokken havde fyldt den med mozzarella, rucola og soltørrede tomater. Det var umuligt at spise den på en værdig måde, og Maddie havde brug for al den værdighed, hun kunne skrabe sammen, foran den her mand.

”Det er en smuk dag.”

Smalltalk? Seriøst? ”Ja.”

”Vil du gøre mig følgeskab på en spadseretur? Der er noget, jeg gerne vil snakke med dig om.”

Maddie forsøgte at se længselsfuldt på sin sandwich. Hun ville klart foretrække at sidde og spise alene. Hun havde tilbragt mindre end to timer i Dante Falcones selskab, og på den tid havde han bevidst gjort hende forlegen flere gange. Hun havde gjort sig selv forlegen, og hun havde været på grænsen til uforskammethed flere gange. Hvorfor skulle hun ønske sig mere af samme skuffe?

”Vil du ikke nok?” tilføjede han. Og så smilede han. Og det ændrede alt.

Det smil transformerede Dante Falcones dystre ansigtsudtryk til noget langt varmere. Noget, Maddie fandt yderst tiltrækkende. Hun blev tør i halsen og varm i kroppen og mistede fuldstændig evnen til at tænke eller sætte ord sammen.

Hun nikkede, da han vendte sig mod en sti, hun endnu ikke havde udforsket. Tilsyneladende overbevist om, at hun ville følge med ham. Og det gjorde hun.

”Så du taler også italiensk?”

Ironisk! Lige nu kunne hun ikke engang håndtere engelsk. ”Jeg tog de sidste skoleår i Geneve. Vi talte mest fransk og italiensk.”

Maddie mere fornemmede end så ham hæve de elegante øjenbryn. ”Hvad fik dig til at starte som eventplanlægger?”

”Det kom nærmest af sig selv,” forklarede hun forsigtigt, men greven reagerede ikke. Han ventede bare på, at hun skulle fortsætte, så det gjorde hun modstræbende. ”Jeg voksede op i et hus meget ligt Castello Falcone.”

”Ser man det.”

Der var ingen fordømmelse i ordene, men Maddie følte alligevel behov for at forklare sig. ”Da jeg voksede op, gjorde mine forældre en halvhjertet indsats for at få Stilling Abbey til at løbe rundt. Der var altid noget, der skulle repareres, fugtskader eller en stor varmeregning. Mine forældre tænkte, at de kunne tjene nok penge ved at lade offentligheden få adgang til ejendommen en gang om måneden i to timer, men de hadede hvert sekund. Da jeg var 15 år, indså jeg, hvorfor den mindre arkitektonisk og historisk interessante herregård længere nede i dalen altid var travl og tjente masser af penge. De fik de besøgende til at føle sig velkomne med flere åbningstider, en café, en legeplads til børnene og plads til bryllupper og fester. Jeg skulle bare overbevise mine forældre og skaffe penge til at komme i gang.”

Det lød så let, men i virkeligheden havde det taget hende flere måneder at overtale sine forældre til at åbne familien Fitzroys hjem gennem generationer for offentligheden fem dage om ugen. Og det havde taget yderligere flere måneder at ansøge om lån og tilskud for at få den grundlæggende infrastruktur på plads. Til gengæld var hun gået med til at tage sine sidste skoleår i udlandet på A-niveau. Der var sjældent penge til taget og reparationer, men der var altid penge til at sikre, at børnene fik den rigtige uddannelse. I Maddies tilfælde en uddannelse, der kunne gøre det muligt for hende at gifte sig godt.

Hendes grand-grand-grandtante var måske nok en berømt suffragette, der kæmpede for kvinders stemmeret, men feminismen var endnu ikke trængt ind gennem Stilling Abbeys tykke middelaldermure.

Den gamle vrede og følelsen af uretfærdighed blussede op igen, og Maddie trak vejret dybt. ”Klosteret følger med titlen.” Igen mærkede hun Dante hæve brynene i overraskelse. ”Og i England går titlen videre til den ældste søn, ikke det ældste barn.”

”Det er det samme her, men titler er bare en historisk anomali, og ejendomme fordeles retfærdigt mellem børnene. Min søster fik halvdelen af min fars ejendom.”

”Men ikke slottet, vel?” Maddie kunne ikke holde skarpheden ude af sin stemme.

”Hun bor i New Zealand, så hun har ikke brug for det. Men hun syntes også, at slottet skulle følge med titlen.”

”Hun havde i det mindste et valg.” Maddie satte farten op, irriteret over at afsløre så meget. Hun havde elsket hver en sten i det gamle kloster og havde kendt hvert træ i området. Hun havde brugt al sin energi på at omdanne stedet til en indbringende forretning, selv om det havde været klart fra starten, at hun ikke havde nogen fremtid der. Hendes bror var mere interesseret i geologi end i historie, men klosteret var hans.

Maddie havde endda slået sig sammen med andre mennesker i samme situation … ældste døtre, adopterede børn og børn født uden for ægteskab, alle gjort arveløse af et gammelt patriarkalsk system. Men på trods af sin berettigede vrede var hun blevet opmærksom på, hvor privilegeret et problem det egentlig var at blive frataget adgangen til en titel. Hun var endt med at bide bitterheden i sig og havde besluttet at gøre det, som hun var blevet opdraget til, og gifte sig til gods og titel.

Det var heller ikke gået særlig godt.

Dante kommenterede det ikke, og det passede Maddie fint. Det hørte til i hendes fortid. Ikke flere aristokratiske titler til hende. Fremover ville hun kun sætte sin fod på et gods som lønnet ansat eller betalende besøgende. Ud over når hun besøgte sin familie på Stilling Abbey.

Hun ville bruge de kommende år på at finde ud af, hvem hun var, når hun ikke var defineret af det blå blod i sine årer, og en dag ville hun måske finde en mand, der så på hende på samme måde, som hendes tidligere forlovede så på sin kommende hustru.

”Er det derfor, du er her? For at starte på en frisk?”

”Delvist. Jeg ville væk fra England. Jeg vil rejse og finde min egen plads i verden, men det kræver penge, og jeg har ikke nogen.” Hun sendte ham et selvironisk smil. ”Man har ikke brug for noget så ordinært som en indkomst, når man bor hjemme og bare venter på, at der dukker en passende jarl eller hertug op. Jeg er her for at tjene penge.” Og for at komme væk fra England og sit gamle liv. Men det behøvede Dante ikke at vide. Hun havde allerede afsløret rigeligt.

”Hvad så bagefter?”

”Så vil jeg rejse,” svarede hun prompte. ”Jeg vil se hele verden.”

”Det hele?”

”Så meget, jeg kan. Jeg vil arbejde hen ad vejen. Man lærer lidt af hvert, når man vokser op i et stort, faldefærdigt kloster. Jeg kan servere, gøre rent, muge ud i stalde, samle frugt. Jeg er ikke bange for at få jord under neglene.”

”Hvad er du bange for?” Hans stemme var lavmælt og reflekterende. Næsten som om han stillede spørgsmålet til sig selv.

For aldrig at blive rigtigt kysset? For aldrig at finde den eneste ene? For aldrig at finde ud af, hvem hun var indeni? Men det ville hun ikke indrømme over for den høje, mørke mand, der gik ved siden af hende. ”Jeg er en Fitzroy. Vi bliver ikke bange.”

Stien havde ført dem dybere ind i fyrreskoven, der voksede på bjergskråningerne omkring San Tomo og søen. Dante standsede og vendte sig om, og Maddie, der fulgte trop, blev overrasket over at se, at de allerede var et stykke oppe ad en bjergskråning. Dalen lå neden for dem, og søens blanke overflade reflekterede den blå himmel, Castello Falcones knejsende spir og bjergene bagved.

”Min søster kommer på besøg i næste uge,” fortalte Dante pludselig, og Maddie fornemmede, at de var ved at komme ind på årsagen til den uventede gåtur.

”Hyggeligt.”

Dante trak på smilebåndet. ”Si. Vi står hinanden nær, Luciana og jeg. Hun …” Han holdt en pause. ”Hun er bekymret for mig. For Arianna.”

”Åh?” Hun vidste ikke meget om sin chef, men hun var klar over, at han var enkemand, og at hans unge, smukke skuespillerhustru var død i en bilulykke på en af bjergvejene mod Milano. Der havde været noget mystik og måske en skandale over historien, men det var ikke noget, hun havde fordybet sig i. Hun vidste om nogen, hvor hurtigt sladder kunne løbe, og hvor let en historie kunne misforstås.

”Hun mener, jeg har brug for en partner. Og at Arianna har brug for en mor. Hun har en lang række veninder, som hun mener er passende.”

”Hun ville komme godt ud af det med min mor. Hun sender mig altid oplysninger om potentielle ægtemænd.”

”Luciana har fået det indtryk, at jeg er i et forhold,” oplyste Dante kryptisk.

”Fået det indtryk?” Maddie smilede bredt. ”Hvordan er det gået til?”

Dante lignede pludselig en ballademager på 10 år. ”Jeg kom vist til at fortælle hende det. I bedste mening. Det gjorde hende glad, og det fik hende til at holde op med at promovere sine veninder.”

Hvorfor fortalte han hende det her? ”Men nu kommer hun på besøg? Okay, det er en udfordring. Kan du ikke bare sige, at din fantasiveninde er på forretningsrejse? Eller at hun lige har slået op?”

”Slået op?” Ikke engang en opdigtet kvinde kunne finde på at slå op med Dante at dømme efter udtrykket i hans ansigt.

”Ja, ellers går din søster i gang med at lege Kirsten Giftekniv igen. Lad, som om du er helt knust og har brug for tid til at komme dig.”

”Problemet er bare …” Han trak vejret dybt, og Maddie fik en underlig fornemmelse i maven, da han vendte sig mod hende med en blanding af forlegenhed og lidenskab lysende ud af det smukke ansigt. ”Problemet er, at hun tror, det er dig, jeg har et forhold til. Så Maddie Fitzroy, vil du lade, som om du er min kæreste de kommende uger? Det burde ikke være noget problem for en ung kvinde med din uddannelse og baggrund. Hvad siger du?”

Hendes uddannelse og baggrund? Ikke Maddie selv, men hendes gener. Fik hun nogensinde lov til bare at være Maddie? Hun lagde hovedet på skrå. ”Det er desværre umuligt, signor.”

”Hvorfor?”

”Det er da indlysende.”

”Slet ikke. Jeg har sagt, at det er et nyt forhold, så hun forventer ikke, at vi ved alt om hinanden. Hun er her kun en uges tid, så tager hun videre til vores mor i Lucerne. Vi siger, at du har travlt med dit arbejde, så du ikke behøver at tilbringe en masse tid sammen med os. Og når det er nødvendigt, er jeg sikker på, du klarer det glimrende. Du har de nødvendige kvaliteter.”

De nødvendige kvaliteter? Uanset hvor hun befandt sig, blev hun ved med  bare at blive betragtet som en passende gemalinde. Nej, værre, her blev hun betragtet som en opdigtet passende gemalinde.

”Hvor venligt,” hvæsede hun køligt. ”Men jeg må desværre stadig afvise anmodningen. Og nu må jeg tilbage til arbejdet. Det har været …” Hun ledte efter de rette ord. ”Det har været interessant at snakke med dig.”

FJERDE KAPITEL
Han havde en dag til at finde på noget, men han var fuldstændig blank. Måske var det bare på tide, at han fik en god lang snak med sin søster og fortalte hende sandheden.
Hans bryst snørede sig sammen. Det var ikke bare det, at hun ville blive ked af, at han havde løjet for hende. Sandheden ville afsløre hans sårbarhed over for Luciana.
Hun vidste noget af det. Hun vidste, at Violetta havde været ulykkelig, og at hun var utro. Hun vidste, at han bebrejdede sig selv for at have brugt sin energi på arbejdet i stedet for på at reparere sit haltende ægteskab. Men hun vidste ikke, at han var blevet ført bag lyset. Hun vidste ikke, at Violetta aldrig havde elsket ham. At han havde elsket et glansbillede.
Et forlist ægteskab var en tragedie. Et ægteskab baseret på bedrag var ikke andet end en syg joke, og han var fjolset i centrum. Det plagede ham stadig fem år efter at vide, hvor let han havde været at narre.
Han standsede op, da han hørte fodtrin uden for døren. Ingen plejede at besøge det gamle galleri. Det var derfor, han gik herind, når han skulle tænke og ville være alene.
Døren gik op, og Maddie trådte ind. Hendes ansigt så lige så overrasket ud, som hans sikkert gjorde, indtil hun erstattede udtrykket med et høfligt smil.
Dante havde vænnet sig til netop dette høflige ansigtsudtryk. Det var ikke tomt, men snarere venligt afmålt. Det tjente hende godt, havde han set, når hun beroligede en beruset, ophidset bryllupsgæst eller en kok, der blev informeret om tre uventede fødevareintoleranser, der truede med at ødelægge en planlagt menu.
Og hun brugte det over for ham, når de mødtes. Det var anderledes end det åbne, hjertelige smil, hun hilste sine kolleger med, og det næsten konspiratoriske smil, hun udvekslede med Arianna, der var begyndt at knytte sig til hende.
”Beklager,” udbrød Maddie, professionel til fingerspidserne.
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Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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